
Lou boc galeup  

Patoué dé l’indret dé Dounah 

In coou ire na vétchota qué avive in fioc dé tsévre é dé fèye. La 
behquia pieu danaye ire in boc : l’ire to dé lon d’in chen ou dé 
l’atro. In dzor la pora fémala, ahtofa dé core-ié apréi, y a licha-lo 
aléi. Lou boc y a pamé ferma-se figna can y a sta deun na mijón 
ayoù na vieuye, totta souletta, ire in tren dé fére poulenta. 
Heutta hé y a to stoou mouhtra-ie lou baquet, ma lou boc, sensa 
gnunna pouire, y a bouttrà lou moro deun totte lé bahèye é y at 
ahticà to pé l’ér, figna la poulenta. 
La pora vieuye y a pamé savì fére d’atro qué bété-se lé man si 
pèi é atende qué la grama behquia avisse gava-se. 
Prou pyin, lou boc y a partì é y a tournà ou sén fioc vouèi la 
bahèya pendéya si corne. 
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